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Podûkování

Tento román by moÏná nikdy nevy‰el bez dÛvûry a nad‰ení
Emmy Barnesové a Loua Anderse. Bez povzbuzování a ne-
ochvûjnû pozitivního pfiístupu George Manna bych jej moÏná
ani nenapsal. A neb˘t vlivu geniálního Mikea Moorcocka,
snad by mû byl ani nenapadl. Srdeãné díky v‰em.

Také bych rád vyjádfiil svÛj vdûk Saladinu Ahmedovi za
pomoc s arab‰tinou a Stéphanu Rouvilloisovi za pomoc s fran-
couz‰tinou.

Po celou dobu, co jsem na tomto projektu pracoval, jsem
mûl po ruce knihu Mary S. Lovellové A Rage to Live. ÎivotopisÛ
sira Richarda Francise Burtona existuje spousta, ale tenhle je
podle mû zdaleka nejlep‰í.

Yolandû Lermaové: Dûkuji, Ïe jsi byla tak trpûlivá, stála jsi
pfii mnû a krmila mû!

A koneãnû, „slavná jména“ vystupující v knize patfií národ-
ním hrdinÛm, ktefií hluboce ovlivÀují britského ducha. V tomto
románu jsem jim v nadsázce nemilosrdnû po‰lapal povûst
a udûlal z nich nûco, ãím rozhodnû nebyli. Uãinil jsem tak s jis-
totou, Ïe jejich velikosti sv˘mi hrátkami ani trochu neublíÏím.





âÁST PRVÁ
VE KTERÉ AGENT DOSTÁVÁ ÚKOL

A DOJDE NA VY·ET¤OVÁNÍ ZÁHAD



Známá chyba je lep‰í neÏ neznámá pravda.

arabské pfiísloví



Kapitola 1

OZVùNY AFRIKY

V‰e, co ti Ïivot postaví do cesty, je pfiíleÏitost.
NezáleÏí na tom, jak je to obtíÏné.

NezáleÏí na tom, jak tû to znepokojuje.
NezáleÏí na tom, jak je to nepfiekonatelné.

NezáleÏí na tom, co si o tom myslí‰.
Je to pfiíleÏitost.

libertinská propaganda

„Proboha! On se stfielil!“
Sir Richard Francis Burton klop˘tavû couvl a zhroutil se

do kfiesla. Zpráva, kterou mu pfiedal Arthur Findlay, se snesla
k zemi. Ostatní muÏi odvraceli pohled, sedali si, prohlíÏeli si
nehty a pohrávali si s límeãky sv˘ch ko‰il; cokoli, jen aby se
nemuseli dívat na ohromeného kolegu.

Isabel Arundellová stála na prahu „oblékárny“, skryta za
pootevfien˘mi dvefimi, a vidûla, jak se jejímu milému ‰okem
roz‰ífiily zorniãky tmav˘ch a obvykle pronikav˘ch oãí, najed-
nou pln˘ch zranitelnosti. Obãas prudce pohnul ústy, jako by
se pokou‰el rozÏv˘kat a polknout nûco tûÏko stravitelného.
Nejradûji by se k nûmu byla b˘vala rozbûhla, aby ho utû‰ila
a zeptala se, co je to za zprávu, která mu tak ublíÏila, aby ji
zvedla ze zemû a pfieãetla si ji, aby zjistila, kdo se to stfielil.
JenÏe takové pfiedstavení pfied malou se‰lostí by bylo nepat-
fiiãné, nehledû na to, Ïe by jím Richarda uvedla do rozpakÛ.
VÏdyÈ to byl právû on, kdo stál pokaÏdé pevnû na nohou, aÈ
byla situace sebehrozivûj‰í. O jeho citlivosti vûdûla jen Isabel
a ta by nikdy nepfiipustila, aby ji kvÛli ní odhalili i ostatní.

Mnoho lidí – vût‰inou ti, ktefií mu pfiezdívali „Rufián Dick“
– povaÏovalo Burtonovu nemilosrdnou pohlednou tváfi za od-
raz jeho skuteãné povahy. Nikdy by je ani nenapadlo, Ïe Ri-
chard o sobû mívá pochybnosti. Aãkoli kdyby ho teì spatfiili



tak otfieseného, moÏná by si s pfiekvapením uvûdomili, Ïe to
i pfies vzpurn˘ knír a rozeklan˘ vous není aÏ takov˘ zloduch,
jak vypadá.

Nahlédnout za tak pÛsobivou masku nebylo snadné.
V̆ bor sice usedl ke stolu teprve pfied chvilkou, ale kdyÏ sir

Roderick Murchison, pfiedseda Královské zemûpisné spoleã-
nosti, uvidûl BurtonÛv zmuãen˘ v˘raz, dospûl k rozhodnutí.

„Udûlejme si chvilku pfiestávku,“ zamumlal.
Burton vstal a nesouhlasnû zvedl ruku. „Prosím vás, páno-

vé,“ za‰eptal chraptivû, „pokraãujte ve schÛzi. Plánovanou de-
batu budeme muset pochopitelnû zru‰it, ale pokud mi dáte
pÛl hodinky, snad si dokáÏu uspofiádat poznámky a pfiipravit
krátkou pfiedná‰ku o údolí Indu, abychom nezklamali lidi.“

„To jste moc hodn˘, sire Richarde,“ odvûtil sir James Ale-
xander, jeden z ãlenÛ v˘boru. „Ale urãitû to pro vás pfiedsta-
vovalo stra‰nou ránu. Kdybyste snad radûji…“

„Jen mi dejte tfiicet minut na pfiípravu. VÏdyÈ uÏ zaplatili
vstupné.“

„NuÏe dobrá. Dûkujeme vám.“
Burton se otoãil a nejistû pfie‰el ke dvefiím, pro‰el jimi, za-

vfiel za sebou a lehce se kymáceje stanul pfied Isabel.
Mûfiil pût stop a jedenáct palcÛ, a i kdyÏ sám toho palce,

kter˘ mu do ‰esti stop scházel, litoval, ostatním díky ‰irok˘m
ramenÛm, hlubokému hrudníku a ‰tíhlé, leã svalnaté postavû
pfiipadal dokonce i ve srovnání s mnohem vy‰‰ími muÏi jako
obr.

Mûl krátké ãerné vlasy, které si ãesal dozadu. KÛÏi mûl
snûdou a o‰lehanou vûtrem, coÏ jeho pravideln˘m rysÛm do-
dávalo ponûkud arabského vzhledu, je‰tû podtrÏeného v˘raz-
n˘mi lícními kostmi. Obû je hyzdily jizvy – tu pravou men‰í,
tu levou pak dlouhá a rozeklaná, která mu lehce stahovala
oãní víãko. Jizvy pocházely od ran, jeÏ mu bûhem ne‰Èastné
v˘pravy do Berbery v Africkém rohu zpÛsobilo vrÏené kopí,
kdyÏ mu proniklo do tváfie a zase z ní vyjelo.

Pro Isabel byly Richardovy jizvy projevem dobrodruÏného
a nebojácného ducha. Burton pro ni po v‰ech stránkách pfied-
stavoval „dokonalého muÏe“. Byl to divok˘ a vá‰niv˘ roman-
tik, úplnû jiní neÏ ti seriózní a emocionálnû chladní muÏ‰tí,
ktefií se pohybovali v lond˘nsk˘ch spoleãensk˘ch kruzích. Její
rodiãe ho povaÏovali za nevhodnou partii, jenÏe Isabel vûdûla,
Ïe Ïádného jiného by milovat nemohla.

Vklop˘tal jí do náruãe.
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„Co tû tak trápí, Dicku?“ zalapala po dechu, objímajíc ho
kolem ramen. „Co se stalo?“

„John se stfielil!“
„Ach ne!“ vykfiikla. „Je mrtv˘?“
Burton poodstoupil a utfiel si oãi do rukávu. „Zatím ne. Ale

na‰il si kulku do hlavy. Isabel, musím teì sestavit pfiedná‰ku.
MÛÏu se na tebe spolehnout, Ïe zjistí‰, kam ho odvezli? Mu-
sím ho vidût. Musím se s ním smífiit dfiív, neÏ…“

„Ale jistû, drah˘. Samozfiejmû! Hned to zjistím. Ale copak
musí‰ pfiedná‰et ty? Nikdo by ti nezazlíval, kdybys to chtûl
odvolat.“

„Odpfiedná‰ím to. Uvidíme se pozdûji, v hotelu.“
„Tak dobfie.“
Políbila jej na tváfi a ode‰la. Pro‰la krátkou chodbou s ele-

gantní mramorovou podlahou, letmo se ohlédla a zmizela
dvefimi vedoucími do auditoria. KdyÏ se dvefie otevfiely
a zase zavfiely, Burton zaslechl, jak lidé za nimi netrpûlivû
reptají. Oz˘val se dokonce i pískot. UÏ ãekali dost dlouho.
Chtûli krev, chtûli vidût, jak on, Burton, zostudí a pokofií
muÏe, kterého kdysi povaÏoval za svého bratra: Johna Han-
ninga Spekea.

„Uãiním prohlá‰ení,“ hlas za ním zavrãel. Otoãil se a zjistil,
Ïe Murchison opustil v˘bor a stojí po jeho boku. Na pfiedsedo-
vû holé hlavû se tfipytily kapky potu. Protáhl˘ obliãej mûl ztr-
han˘ a bled˘.

„Je to… je to moje chyba, sire Rodericku?“ zeptal se chrap-
tiv˘m hlasem Burton.

Murchison se zamraãil. „Je va‰í chybou, Ïe máte pfiísná
kritéria, zatímco podle v˘poãtÛ, které Spoleãnosti pfiedloÏil
John Speke, Nil teãe devadesát mil do kopce? Je va‰í chybou,
Ïe jste erudovan˘ a sebevûdom˘ diskutér, zatímco Speke dá
dohromady sotva dvû slova? Je va‰í chybou, Ïe jej ti pletichá-
fii zmanipulovali a obrátili proti vám? Ne, Richarde, va‰e chy-
ba to není.“

Burton o jeho slovech chvilku uvaÏoval a pak fiekl: „Mluví-
te o nûm takhle, a pfiitom jste ho podporoval. Zaplatili jste mu
druhou expedici, a mnû jste tu mou zamítli.“

„ProtoÏe mûl pravdu. Navzdory jeho ledabyl˘m mûfiením,
pfiedpokladÛm a dohadÛm má v˘bor pocit, Ïe je pravdûpodob-
né, Ïe Nil skuteãnû pramení v tom jezefie, které objevil. Prostá
pravda ohlednû celé té vûci, Richarde, zní, Ïe on pramen na‰el,
zatímco vy – nerad to fiíkám – nikoli. Nikdy jsem toho chlapa,
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bÛh buì milostiv jeho du‰i, nemûl moc v lásce, jenÏe osud dal
pfiednost jemu, ne vám.“

Z oblékárny vypochodovali ãlenové v˘boru a zamífiili
k pfiedná‰kovému sálu. Murchison poodstoupil.

„Omlouvám se, Richarde. Musím jít.“
A Murchison se pfiipojil ke sv˘m druhÛm.
„Poãkejte!“ zvolal Burton a vyrazil za ním. „Já bych tam

mûl b˘t také.“
„To není nutné.“
„Ale je.“
„Dobrá tedy. Pojìme.“
Vstoupili do zaplnûného auditoria a za sarkastického po-

kfiikování divákÛ vystoupili na pódium. Plukovník William
Sykes, kter˘ debatu moderoval, uÏ na nûm byl a ne‰Èastnû se
pokou‰el uti‰it ru‰ivûj‰í pfiíslu‰níky neklidného davu, zejmé-
na ony mnohé novináfie – k nimÏ patfiil i záhadn˘ mlad˘ Ame-
riãan Henry Morton Stanley –, ktefií se zfiejmû rozhodli, Ïe
z události udûlají co moÏná nejzajímavûj‰í zprávu. Za Syke-
sem sedûl nahnûvanû vypadající doktor Livingstone. Na pódiu
sedûl i Clement Markham, kter˘ si nervóznû okusoval nehty.
Burton se sesul na Ïidli vedle nûj, vytáhl z kapsy mal˘ zápis-
ník a tuÏku a pustil se do psaní.

Svá místa na pódiu zaujali i sir James Alexander, Arthur
Findlay a ostatní zemûpisci.

Dav mruãel a posmû‰nû houkal.
„UÏ bylo naãase! Zabloudili jste?“ zavolal jak˘si ãtverák.

Poznámku pfiivítal uznal˘ fiev.
Murchison cosi zamumlal do plukovníkova ucha. Sykes

pfiik˘vl a ustoupil, aby se pfiipojil k ostatním.
Pfiedseda popo‰el dopfiedu, poklepal kotníky na fieãnick˘

stupínek a s kamenn˘m v˘razem pohlédl do vyãkávajících
tváfií. Publikum se postupnû uklidÀovalo a nakonec aÏ na pfií-
leÏitostné zaka‰lání ztichlo.

„Jednání se opozdilo,“ promluvil sir Roderick Murchison,
„a za to se vám musíme omluvit – ale aÏ vám vysvûtlím dÛ-
vod, jistû nám odpustíte. Ná‰ v˘bor byl tûÏce zasaÏen stra‰li-
v˘m ne‰tûstím, jeÏ…“ pfiedseda se odmlãel a odka‰lal si, aby
se uklidnil. „… jeÏ potkalo poruãíka Spekea. Ne‰tûstím, které
jej, jak vám s bolestí sdûluji, bude zajisté stát Ïivot.“

Ozval se v˘buch konsternovan˘ch a zdû‰en˘ch v˘kfiikÛ.
Murchison zvedl ruce a zvolal: „Prosím vás, pánové!“
Hluk pomalu ustával.
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„V tuto chvíli nemáme mnoho informací,“ pokraãoval Mur-
chison, „kromû dopisu bratra poruãíka Spekea, kter˘ nám
pfied malou chvílí doruãil kur˘r. ¤íká se v nûm, Ïe se pan po-
ruãík vãera odpoledne úãastnil honu na Fullerovû panství po-
blíÏ Neston Parku. Ve ãtyfii hodiny, právû kdyÏ zlézal zeì, jeho
zbraÀ spustila a váÏnû ho poranila v oblasti hlavy.“

„A stfielil se sám, pane?“ vykfiikl kdosi v zadní ãásti sálu.
„Myslíte úmyslnû? Nic tomu nenasvûdãuje!“
„Kapitáne Burtone!“ zahulákal dal‰í hlas. „Nestiskl jste tu

spou‰È vy?“
„Jak se opovaÏujete, pane!“ zaburácel Murchison. „To je na-

prosto nepfiijatelné. To nestrpím!“
Z publika se pfiihnala vlna otázek; velká ãást z nich smûfio-

vala k Burtonovi.
Slavn˘ cestovatel vytrhl ze zápisníku stránku, podal ji Cle-

mentu Markhamovi, naklonil se k nûmu a nûco mu zamumlal
do ucha. Markham pohlédl na papír, vstal, pfiistoupil z boku
k Murchisonovi a cosi mu ti‰e fiíkal.

Murchison pfiik˘vl.
„Dámy a pánové,“ oznámil, „pfii‰li jste sem, do spoleãen-

sk˘ch prostor (tzv. assembly rooms – místa, kde se scházeli
pfiíslu‰níci vy‰‰ích spoleãensk˘ch tfiíd; v podstatû jakési kul-
turní domy Británie 18. a 19. století – pozn. pfiekl.) v Bathu,
abyste vyslechli diskusi kapitána Richarda Burtona a poruãí-
ka Johna Spekea v otázce pramene Nilu. Já samozfiejmû chá-
pu, Ïe byste rádi sly‰eli, co té stra‰livé nehodû, která jeho ko-
legu potkala, fiíká sir Richard, ale sira Richarda toto ne‰tûstí
– jak lze oãekávat – velice zasáhlo, takÏe má pocit, Ïe v tuto
chvíli mluvit nedokáÏe. Napsal nicménû krátké prohlá‰ení,
které vám nyní pfieãte pan Clement Markham.“

Murchison odstoupil od pultíku a jeho místo zaujal Markham.
Klidn˘m a pevn˘m hlasem pfieãetl BurtonÛv vzkaz: „MuÏ,

kterého jsem kdysi naz˘val bratrem, dnes leÏí váÏnû zranûn.
Rozdílné názory, jeÏ, jak je známo, mezi námi stály od jeho
návratu z Afriky, je‰tû zdÛrazÀují mou povinnost vefiejnû vy-
jádfiit svÛj upfiímn˘ obdiv k jeho charakteru i podnikavosti
a ‰okované zdû‰ení nad tím, Ïe ho potkal takov˘ osud. Prosím
vás, abyste se za nûj modlili, aÈ jiÏ vyznáváte jakoukoli víru.“

Markham se vrátil na své místo.
Mezi diváky se neoz˘val ani hlásek.
„Teì bude tfiicetiminutová pfiestávka,“ prohlásil Murchi-

son, „a pak vystoupí sir Richard s pfiedná‰kou o údolí Indu.
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Mezitím bych vás rád zdvofiile poÏádal, abyste i nadále trpûli-
vû vyãkali, neÏ pozmûníme odpolední program. Dûkuji vám.“

Vyvedl skupinku cestovatelÛ a zemûpiscÛ z posluchárny,
a kdyÏ si s Burtonem vymûnil pár struãn˘ch a tich˘ch slov,
zamífiil s nimi se v‰emi zpátky do oblékárny.

Sir Richard Francis Burton s ochromenou myslí a srdcem
pfiekypujícím city kráãel opaãn˘m smûrem, dokud nedorazil
k jedné z ãítáren. Na‰tûstí byla volná. Vstoupil dovnitfi, zavfiel
dvefie a opfiel se o nû.

Plakal.

„Omlouvám se. Nemohu pokraãovat,“ za‰eptal sotva sly‰itelnû.
Mluvil uÏ dvacet minut, pfiiãemÏ si stûÏí uvûdomoval, co

vlastnû fiíká, kdyÏ slab˘m, chvûjícím se hlasem mechanicky
pfiedãítal ze sv˘ch deníkÛ. Jeho fieã zpomalovala, aÏ nakonec
slova úplnû odumfiela.

KdyÏ Burton vzhlédl, spatfiil stovky oãí, které jej upfienû
pozorovaly, a ve v‰ech byl soucit.

Zhluboka se nadechl.
„Omlouvám se,“ zopakoval hlasitûji. „Dnes nebude Ïádná

diskuse.“
Odvrátil se od davu, hluch˘ k vykfiikovan˘m otázkám i zdvo-

fiilému potlesku, opustil stupínek, protáhl se kolem Findlaye
a Livingstonea a prakticky prchl do vestibulu. PoÏádal ‰atnáfi-
ku o svÛj svrchník, cylindr i hÛl, a kdyÏ je dostal, spû‰nû vy‰el
hlavními dvefimi a po schodech sestoupil na ulici.

Bylo právû po poledni. Po obloze pluly temné mraky; obdo-
bí hezkého poãasí posledních dnÛ pomalu konãilo a teplota
klesala.

Mávnutím zastavil dvoukolou droÏku.
„Kam to bude, pane?“ zeptal se koãí.
„Hotel Royal.“
„Jasnû. Naskoãte si.“
Burton vy‰plhal do kabiny a usedl na dfievûné sedátko.

Podlaha byla poseta nedopalky. Cítil otupûlost, takÏe kdyÏ
se koãár rachotivû rozjel pfies koãiãí hlavy, vÛbec nevnímal
okolí.

Pokusil se pfiivolat vzpomínku na Spekea, onoho Spekea
ãasÛ minul˘ch, kdy mu byl mlad˘ poruãík spí‰ cenn˘m dru-
hem neÏ zapfiisáhl˘m nepfiítelem. Burtonova pamûÈ v‰ak od-
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mítla spolupracovat a zavedla ho zpût k události leÏící u ko-
fienÛ jejich roztrÏky: k útoku v Berbefie pfied ‰esti lety.

Berbera, nejv˘chodnûj‰í cíp Afriky, 19. dubna 1855.

Posledních nûkolik dní na obzoru bl˘skalo. Vzduch byl vlhk˘
a tûÏk˘.

Skupina poruãíka Burtona rozbila tábor na skalnatém hfie-
benu poblíÏ pobfieÏí, asi tfii ãtvrtû míle za mûstem. Stan poru-
ãíka Stroyana byl dvanáct yardÛ vpravo od stanu podpírané-
ho dvûma tyãemi, o nûjÏ se s poruãíkem Hernem dûlil Burton.
Stan poruãíka Spekea stál v podobné vzdálenosti vlevo, oddû-
len od ostatních vybavením a zásobami expedice, ukryt˘mi
pod nepromokavou plachtou.

Nedaleko bylo uvázáno ‰estapadesát velbloudÛ, pût koní
a dvû muly. Kromû ãtyfi AngliãanÛ tu bylo osmatfiicet dal‰ích
muÏÛ: prÛvodci, stráÏní, sluhové i pohánûãi velbloudÛ, v‰ich-
ni ozbrojení.

S hrozícím obdobím de‰ÈÛ se Berbera bûhem minulého t˘d-
ne prakticky vylidnila. VydrÏela jen jedna arabská karavana,
ale kdyÏ jí Burton odmítl poskytnout doprovod z mûsta –
s tím, Ïe radûji poãká na loì se zásobami, která mûla kaÏd˘m
dnem dorazit z Adenu –, ode‰la nakonec i ta.

Teì byla Berbera tichá.
V˘prava se uloÏila ke spánku. Burton postavil tfii hlídky

navíc, neboÈ jim jiÏ nûkolikát˘ den hrozil útok somálsk˘ch
kmenÛ z horního i dolního konce pobfieÏí. Somálci byli pfie-
svûdãeni, Ïe Britové jsou tu buì proto, aby zarazili lukrativ-
ní obchod s otroky, nebo aby uplatnili nárok na malou ob-
chodní stanici.

V pÛl tfietí ráno vytrhly Burtona ze spánku v˘kfiiky a stfielba.
Otevfiel oãi a zíral na stfiechu stanu. Na plachtû poskako-

valo oranÏové svûtlo.
Posadil se.
Dovnitfi vpadl El Baljúz, hlavní prÛvodce.
„Útoãí na nás!“ vykfiikl a po snûdé tváfii mu pfielétl zmaten˘

v˘raz, jako by nemohl uvûfiit vlastním slovÛm. „Va‰e zbraÀ,
efendi!“ Podal Burtonovi revolver.
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Cestovatel shrnul pfiikr˘vky a vstal, pistoli poloÏil na sto-
lek s mapami, natáhl si kalhoty, s prásknutím si pfietáhl pfies
ramena ‰le a zbraÀ opût zvedl.

„Dal‰í pitomé divad˘lko!“ zazubil se na Hernea, kter˘ se uÏ
také probudil, rychle oblékl a popadl svÛj kolt. „V‰echno je to
jen naoko, ale nemûli bychom je nechat, aby si o sobû zaãali
moc myslet. Vylezte ze stanu zadem, drÏte se dál od ohnû
a zjistûte, kolik jich je. KdyÏ to bude nutné, párkrát jim vy-
stfielte nad hlavu. Brzy zase odtáhnou.“

„Jasnû,“ odvûtil Herne a protáhl se pod plachtou v zadní
ãásti stanu.

Burton zkontroloval svou zbraÀ.
„JeÏkova noho, Baljúzi, proã jsi mi dal nenabitou pistoli?

Podej mi moji ‰avli.“
Zastrãil si kolt za pás kalhot a vytrhl ‰avli Arabovi z rukou.
„Spekeu!“ zahulákal. „Stroyane!“
Témûfi vzápûtí kdosi odstrãil stanovou chlopeÀ stranou

a dovnitfi vklop˘tal Speke. Byl to vysok˘, ‰tíhl˘ a bled˘ muÏ
s vodnat˘ma oãima, svûtle hnûd˘mi vlasy a dlouh˘m hust˘m
vousem. Obvykle míval klidn˘ a ponûkud rozpaãit˘ v˘raz, ale
teì se mu oãi divoce leskly.

„Strhli mi stan nad hlavou! Málem jsem dostal nakládaã-
ku! Chystá se pfiestfielka?“

„Myslím, Ïe ano,“ pronesl Burton, kterému koneãnû do‰lo,
Ïe situace je moÏná váÏnûj‰í, neÏ si zpoãátku myslel. „Mûjte
oãi na stopkách a pfiipravte se na obranu tábora!“

Chvíli vyãkávali, kontrolovali svou v˘zbroj a poslouchali
shon venku.

„Tûch nefiádÛ je tam spousta,“ ozval se za nimi hlas, „a na‰i
zatracení stráÏní vzali nohy na ramena!“ Byl to Herne, kter˘
se vrátil z prÛzkumu. „Párkrát jsem na tu chátru vypálil, ale
pak jsem se zamotal do stanov˘ch ‰ÀÛr. Nûjak˘ somálsk˘ obr
se po mnû ohnal pûknû velkou palicí. Tak jsem to do toho
grázla na‰il. Stroyan je buì v bezvûdomí, nebo je po nûm – ne-
dokázal jsem se k nûmu dostat.“

Do stanu zboku cosi udefiilo. A potom znovu. Najednou se
na plátno sesypala úplná smr‰È ran a v‰ude kolem se rozeznûl
váleãn˘ pokfiik. Útoãníci se rojili jako vosy. Vchodem bodaly
o‰tûpy. Látku drásaly d˘ky.

„Bismilláh!“ zaklel Burton. „Budeme se muset probít k zá-
sobám a sehnat víc zbraní! Herne, vzadu jsou k tyãi pfiivázaná
kopí – vezmûte je!“
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„Ano, pane!“ pfiik˘vl Herne a vrátil se do zadní ãásti stanu.
Témûfi ihned pfiibûhl zpátky a kfiiãel: „Profiezávají se plátnem!“

Burton hlasitû zanadával. „Jestli na nás tahle zpropadená vûc
spadne, budeme tu jako v kleci. Vypadnûte odtud! No tak! Hned!“

A vyrazil mezi stanov˘mi chlopnûmi do noci, kde se ocitl
tváfií v tváfi pfiibliÏnû dvaceti somálsk˘m domorodcÛm. Dal‰í
pobíhali po tábofie, odvádûli velbloudy a drancovali zásoby.
Burton zaklel, skokem se vrhl vpfied a pustil se do útoãníkÛ
‰avlí.

NeleÏí tam naproti ve stínu poruãík Stroyan? TûÏko fiíct.
Burton se prosekával k leÏícímu tûlu a ‰klebil se, neboÈ do nûj
bu‰ily hole a rati‰tû kopí, otloukajíce ho a fiezajíce aÏ do krve.

Na okamÏik se ohlédl, aby zjistil, jak si vedou ostatní, a spat-
fiil Spekea, jak couvá do vstupu do stanu s pusou dokofián
a panikou v oãích.

„Neustupujte!“ zaburácel. „Budou si myslet, Ïe se stahu-
jeme!“

Speke na nûj pohlédl s v˘razem naprostého zdû‰ení. A prá-
vû tehdy, uprostfied boje, skonãilo jejich pfiátelství, neboÈ John
Hanning Speke poznal, Ïe jeho zbabûlost byla odhalena.

Burtona zasáhla do ramene hÛl, takÏe odtrhl oãi od druhého
Angliãana, prudce se otoãil a ohnal se ostfiím po jejím majite-
li. Strkali ho sem a tam. Do zad mu neustále tlaãil pár rukou.
Netrpûlivû se otoãil, zvedl ‰avli, jen aby v poslední vtefiinû
rozpoznal El Baljúze. Ruka mu ztuhla uprostfied rány.

V hlavû mu vybuchla bolest.
Cosi tûÏkého ho táhlo do strany, dokud se nezhroutil na ka-

menitou zem.
Omámenû zvedl ruku. Obliãej mu pro‰pikoval o‰tûp se

zpûtn˘mi hroty; levou tváfií pronikl dovnitfi a pravou zase
ven, pfiiãemÏ mu vyrazil nûkolik zadních zubÛ, pofiezal jazyk
a rozsekl patro.

Zoufale se snaÏil zÛstat pfii vûdomí.
Kdosi ho táhl pryã od konfliktu.
Burton omdlel.

Pfied stanem se do pranice vrhl Speke, rozbûsnûn˘ odhalením
ostudné vady jeho charakteru. Pozvedl svÛj revolver Dean
and Adams, pfiitiskl jeho ústí k hrudi muÏe, kter˘ skolil Bur-
tona, a stiskl spou‰È.
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